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 سابعة الإيوثينا ال                                                                                                                           لأولاللحن ا
  Ton 1                                                                                                                                      Eothinon 7 



 

 
 

 

  الʦحʗة الॻّɹʸʱʸة                                           : رسالة أسॻɸʦʮة
  

  
  ʧُالإلهيُّ ؗائ ʧُحّ̒ا  الؔائʨلي" (ي ʨه ʥَل ʨوُؗلُّ ما ه ،ʥَل ʨلي ه ʨة. "كُلُّ ما هȄّʛدائ ٍّʖُةِ ح ʛؗكة: حʛََ10:  17ح  (

ʨُؔنʨا واحʙاً ؗʺا نʧʴ واحʙ" (يʨحّ̒ا   ॽَِة.11:  17"لॽّة الإلهʙحʨث، للʨالʲةٍ مʺاثلةٍ للʙاً في وحʙنَ واحʨؔأن ن (  
   

ʛُوحِ العالʦ "جʗُʯ لؔي أجʺع الʺʱفʛّقʧʽ إلى واحʙ" هʚȞا  َؗ هʚا هʨ عʺلُ الʛّوحِ القʙُُس: رُوحِ الله الʳǽَ ȑʚʺع ولا ǽُفʛّق لا 
  وعلʻʽا أن نʱʺّ̡ل Ǽه. ǽُêtre de communionعʛف روحُ الʺॽʶحِ ʨʶǽع. الʛبُّ ؗائʧُ حʛََكة، ؗائʧُ مॼّʴَة، ؗائʧُ شʛَِؗة 

   

الʛوح ǼالʹȌॼ هي الʱي يॼʻغي أن تʛّʴك الʶادة الأساقفة الأعʹاء. هي تʳعل الʨʴار مʛʺʲاً    في الʺʳʺع الʺقʙّس هʚه 
 .ʖاسʻʺار الʛفي الق ʖّʸȄالعامّ و ȑأʛال ʦॽʁʱʶॽɾ ،عةʨّʻʺال ʖاهʨʺفِّقاً للʨم  

   
 * * *  

   

ʙٌ مʚʻ الʶॽʻؔة جʙʶ الʺॽʶح ʖʶʴǼ تعʅȄʛ الʛسʨل بʨلʝ، امʙʱاد الʺॽʶح في العالʦ. والʺॽʶح حʺلٌ ذبॽحٌ ʣا rَّ فʛٌ مʺ
) لʚلʥ الʶॽʻؔة مقʙّسة بʚبʴॽة الʛبّ. ووحʙة الʱلامʚʽ تʨؔن  ʛʢǼ1  :19 -20س    1و(    12و)  6:  5إنʷاء العالʦ. (رؤȄا  

ʢالق ʦة: هʴॽبʚّوحِ الʛُِمعه ومع الآبِ ب ʦادِهʴِّهُ في اتʚʽخُ تلام ॽع  مʙَّʡʨَُةً بʛُِوحِ الʚّبʴॽة مع ʨʶǽع ومع الآب. الاِبʧُ يʛُسِّ
) ʛʽغʸقا  الʨي  32:  12لʱعة الʺʷؗال ،ʦرُ العالʨُن ʦوب. هʚأن ي ʙعǼ ةʵॼʢّلل ʦََّعʢي الʢعǽ ȑʚملح الأرض" ال" ʦه .(

ʛّ̋ العʧʽʳ ؗلّه. نعʦ، الʶॽʻؔة جʺاعة الʺʕمʧʽʻ بʨʶॽع، تʱقʙّس   ʵي تʱة الʴالʸة الʛʽʺʵال ʦه .ʧȄʛالآخ ʛʽʻوب لؔي تʚت
الʳʱارب والاضʢهادات، ذلʥ لأجل الȃʨʱة لأجل أن تʻʱقّى مʧ  بʛوح الʚبʴॽة وتʨʱحʙّ. لʧ تʵلʨ مʧ الʺʧʴ والʙʷائʙ و 

ʛْ مʧِ أيʧ سقʗَʢ وَتʖُْ..." (رؤȄا  ُؗ   ).5: 2خʢاǽاها "أُذ
   

 * * *  
   

والʛّبُّ ʨʶǽع الʺॽʶح في صلاته الؔهʨʻتॽّةِ ǽعʨد دائʺاً وʸȄلّي مʧ أجل الʱلامʚʽ، مʧ أجل الʶॽʻؔة، مʧ أجل العالʦ ؗلّه: 
 "ʙٌاً ؗʺا أنا والآب واحʙا واحʨنʨȞॽا "لʻحʨن  ) 23-21: 17(يʨȞॽة وشاملة. "لʙّحʨاخلة مʙʱة مॼّʴوس: مʙّثِ القʨالʲال ُّʛس ʨا هʚه

 .) 26: 17( وʵȄلȞǼ ʟلامه عʧ الʨحʙة الغاǽة "وأكʨن أنا فʽهʦ"  ) 26: 17(يʨحʻا " الʖّʴ الȑʚ أحʻʱʰʰي Ǽه

 

  + أفʛام 

  

  مʛʢان ʛʡابلʝ والʨؔرة وتʨاǼعهʺا

  



 

 
 

Tropaire  :اتȂارȁوʙʠال 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 1 
 

La pierre ayant été scellée / et les soldats 
gardant ton corps très pur, / Tu es 
ressuscité le troisième jour, ô Sauveur, / 
en donnant au monde la vie ; / c'est 
pourquoi, Donateur de vie, les puissances 
célestes Te clamaient : / Gloire à ta 
résurrection, ô Christ, / gloire à ta royauté, 
// gloire à ton dessein de salut, Toi le seul 
Ami des hommes. 

 

  ): ولǺاللʥʲ الأ  –( للॻɿامة 
  ʛََِّاهʢال ʙَكَ  َʁ وجَ الَ̔هʨدِ،   ʧَِم  ʦَِɦُخ َّ̋ا  ل  ʛَ َr َɹ ال إنَ 
أيُّها   ʘَِِّ̡ال ال الʨَْ̔مِ  في   ʗَ ْ̋ قُ  ،ʙِ ْ̒ ُr ال  ʧَِم  Ȏَِحُف
قʨَُّاتُ   ʥَِلʚِل ॽاة.  َɹ ال  ʦََالعال مانʴِاً   ،ʟُِّل َɻ ُ̋ ال

ॽإل هɦََفʨُا  ʺاوات،  ʁَّ ʙُ  ال ْr َ̋ ال ॽاة:  َɹ ال  ʖَِواه ǽا   ʥَ
ʙَْɦبʛِʽكَ،  ʙُ لِ ْr َ̋ ʥَِؔ، ال لْ ُ̋ ʙُ لِ ْr َ̋ ॽʶَ̋ح، ال لॽʁِِامʥَِɦَ أيُّها ال

ʛِ وَحʙَْك. َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ  ǽا مُ

Tropaire des Sts Pères – Ton 8 
 

Tu es glorifié au-dessus de tout, ô Christ 
notre Dieu, / toi qui as établi nos Pères 
pour éclairer la terre ; / et par eux, Tu 
nous as tous guidés vers la vraie foi. // Ô 
Très miséricordieux, gloire à toi. 

  ): ʰامǺʥاللʥʲ ال – Ǻاء( للآ
 ʗَْحُ  أَيُّها أَنॽʶَ̋ ॽʰحِ، الفائȘُِ  إلَهʻُا ال ْʁ ɦَّ ʗَ  مǽ  ْʧَا ال ْʁ   أَسَّ

ʨاكʖَِ   الأَرْضِ   عَلى  القʧʽʶǽʙَِّ   آǼاءَنا  وȃِهʦِْ   لامِعَة،  َؗ
ʻَɦا ॽʁقيّ،  الإǽʺانِ   إلى  جʺॽعاً   هʙََيْ َɹ ةِ   جȄʜَلَ   ǽا  ال َ̋   الʛَّحْ
 ُʙ ْr َ̋  . لʥََ  ال

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // Il 
a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

ؗل   Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  الʺʨȞʶنة،  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

 الأبǽʙة. 

Kondakion 
 

Protectrice assurée des chrétiens,/ 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur,/ne dédaigne pas les 
supplications des pécheurs,/ mais dans ta 
bonté empresse-toi de nous secourir,/ 
nous qui te clamons avec foi:/ sois 
prompte dans ton intercession et 
empressée dans ta prière,// ô Mère de 
Dieu, qui protèges toujours ceux qui 
t’honorent. 

  القʹʗاق: 
 Ȑʙل الʨسʢॽة  الʵازȄة،   ʛʽغ  ʧʽʽʴॽʶʺال شॽɿعة  ǽا 
أصʨات   ʧع تعʛضي  لا  الʺʛدودة،   ʛʽغ  Șالʵال
  ʥا أنʺǼ نةʨالʺعǼ ʻʽا  ʡلॼاتʻا نʧʴ الʢʵأة، بل تʙارؗ
الى    ȑادرǼ Ǽإǽʺان،   ʥॽإل  ʧʽارخʸال  ʧʴن صالʴة، 

في   وأسʛعي  الإله الʷفاعة،  والʙة  ǽا  الʢلॼة، 
.ʥॽمʛȞʺǼ ًفعة دائʺاʷʱʺال 

  



 

 
 

  الʙسالة
 

ॼارَكٌ  ʗَ  مُ ائʻِا إلهَ  رَبُّ  ǽا أَنْ Ǽآ. 
 َʥَّلٌ   لأنʙْ ʗَ  ما ُؗلِّ  في عَ عَْ̒   .بʻِاَ صَ

لٌ  ْʁ  .تʛʠُॻ إلى الʙَّسʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ   مʥِْ  فَ
  

ةُ  هي  صادِقَةٌ  تʝَʢُॽ، وَلǽ ȑʙَا َ̋ لِ َؔ رَ، أنْ  أُرʙȄُ  وǽȂَّاها ال ِّʛى تُقɦََّح  َّʦʱْيَه  َʧيʚا الʨʻَآم  ِǙاǼ امِ  فيॽʁالأعْʺالِ  الǼ َ̒ة َʁ َɹ  فهʚهِ . ال
َ̒ةُ   الأعْʺالُ   هِيَ  َʁ َɹ ॼُ̋احʲَاتُ   أمَّا *  والʻافِعَةُ   ال ʨماتُ،  والأنʶْابُ،  الهǽʚََانॽَِّةُ،  ال ُy ُɻ ُ̋ʺاحَؔاتُ   وال hْها،   الʻامʨسॽَِّةُ   وال َِ̒ɦْفَاج  

ʚلʥَِ   هʨَُ   مʧَْ   أنَّ   عالِʺاً *  عَْ̒هُ   أعʛَِضْ   وأُخȐʛ،  مʛََّةً   الإنʚْارِ   Ǽَعʙَْ   الʙِْhعَةِ   ورَجُلُ *  وȃاʡِلةٌ   نافِعَةٍ   غʛَُْ̔   فإنَّها َؗ   ِʙَفَ،  ق َʁ َɦْاع 
 َʨُةِ   في   وهʯʽʢ َɻ هِ   ǽَقْʹي  ال ِʁ هِ   على   بَِ̒فْ ِʁ  نʨȃʨȞॽلʝَِ   إلى  تَأْتʻَِ̔ي   أَنْ   رْ ॼɾَادِ   تʨȞॽʵॽسَ،  أَوْ   أَرْتِʺاسَ   إلʥॽََْ   أَرْسَلʗُْ   وَمʱَى*  نَف
ॽʽعِهِʺا  في  فَاجɦَْهʙِْ   وأَبُلʨّسُ،  الʻامʨسِ   مُعَلʦُِّ   زʻȄاسُ   أمّا*  هʻُاكَ   أُشɦَّيَ   أَنْ   عʜََمʗُْ   قʙَْ   لأِنّي ْ̫ ʧِْ̔،  تَ َh ɦَأَهِّ   ǽُعʨِْزُهُʺا   لʯَِلاَّ   مُ
ɦَعَلʦَّْ *  شَيْءٌ  ةِ   Ǽالأعْʺالِ   ǽَقʨمʨا  أَنْ   ذَوونا   وَلَْ̔ َɹ ʛورȄَّةِ   لِلʴْاجاتِ   الʸالِ َّ́ ʧȄʛِ̋   غʨؔǽَ   َʛَْ̔نʨا  لا  حɦَّى  ال ْ̡   عَلʶǽُ   َʥॽَْلʦُِّ *  مُ
ʨhُّنʻَا الʚيʧَ  على   سَلʦِّْ * مَعي  الʚيʧَ  جَʺॽعُ  ِɹ ǽُ ان فيʺǽةُ . الإ َ̋ ʦُْؔ  الِّ̒عْ َ̋عʧʽ مَعَ  . آمʧʽ. أَجْ

 

L'épître 
  

Tu es béni, Seigneur, Dieu de nos Pères,  
Ton Nom est loué et glorifié dans les siècles.  

 
Lecture de l’ épître du saint apôtre Paul à Tite 

(Tite 3 : 8 - 15)  

Tite mon fils, cette parole est certaine, et je veux que tu affirmes ces choses, afin que 
ceux qui ont cru en Dieu s'appliquent à pratiquer de bonnes œuvres. Voilà ce qui est bon 
et utile aux hommes. Mais évite les discussions folles, les généalogies, les querelles, les 
disputes relatives à la loi; car elles sont inutiles et vaines. Éloigne de toi, après un 
premier et un second avertissement, celui qui provoque des divisions, sachant qu'un 
homme de cette espèce est perverti, et qu'il pèche, en se condamnant lui-même. Lorsque 
je t'enverrai Artémas ou Tychique, hâte-toi de venir me rejoindre à Nicopolis; car c'est là 
que j'ai résolu de passer l'hiver. Aie soin de pourvoir au voyage de Zénas, le docteur de 
la loi, et d'Apollos, en sorte que rien ne leur manque. Il faut que les nôtres aussi 
apprennent à pratiquer de bonnes œuvres pour subvenir aux besoins pressants, afin qu'ils 
ne soient pas sans produire des fruits. Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue ceux 
qui nous aiment dans la foi. Que la grâce soit avec vous tous!  



 

 
 

 

  الإنʻʱل 
 

 الʠاهʙِ والʯلʘʻʸِْ   الʙʻʵॺَِ  الإنʻʱْلِيِّ  لʦقا القʵǺِ  ِʛǻʗِّارَةِ  مʥِْ  شʃȂʙٌَ  فʶلٌ 
 

َ̡ل هʚَا الʛَّبُّ  قالَ  َ̋  :  ال
ɦْهُ  فʡِʨَُئَ  الȘِȄʛʢ، على Ǽَعʠٌْ   سَقȌََ  يʜَْرَعُ،  هʨَُ  وॽɾʺا* زَرْعَهُ  لʜَِْ̔رَعَ  الʜارِعُ  خʛََجَ   * الʶʺاءِ  ʨʽʡُرُ  وأَكَلَ

 ʠُْعॼَوال  َȌَعلى سَق  ،ʛِ ْɻ yَّ َّ̋ا ال ʧُْؔ   لʦَْ  لأنَّهُ  يʝَॼَِ  نʗََhَ  فَلَ  *  رȃَʨʡُةٌ  لَهُ   تَ
 ʠٌْعȃَو  َȌَسَق  َʧَْ̔كِ، بʨْ َّ̫ ʗََh  ال ʨْكُ  فََ̒ َّ̫ َ̒قَهُ  مَعَهُ  ال َɻ  *  فَ
 ʠٌْعȃَو  َȌَةِ، الأرْضِ  في سَق َɹ ّ̋ا الʸالِ ʛَ  نʗََhَ  فَلَ َ̋  * ضِعْفٍ  مائَةَ  أَثْ
أَلَهُ  َʁ َ̡لُ   هʚا  ʨؔǽَنَ   أَنْ   عʶَى  ما  تلامʚُʽهُ   فَ َ̋ ʦُْؔ :  فَقالَ *  الْ  ॼِɾَأَمʲْالٍ،  الॼاقʨُنَ   وأَمَّا   الله،  مَلʨَؔتِ   أَسʛْارَ   تَعʛِْفʨُا  أنْ   أعʢُِْيَ   قʙْ   لَ
َؔيْ  ʨُ̋ا ولا ناʛʣِونَ،  وهʦُْ  يʛُʤَُْ̒وا لا لِ  *  سامِعʨُن  وهǽَ  ْʦُفْهَ
َ̡ل  هʨَُ   وهʚَا َ̋ رْعُ :  ال َّʚال   َʦُةُ   ه َy لِ َ̋عʨنَ،  الʚيʧَ   هʦُُ   الȘȄʛَّʢِ   على  والʚيʧَ *  الله  َؕ ْʁ ǽَ   َّʦُأْتي  ثǽَ   ʝُॽعُ   إبْلʜِْ̒Ȅَةَ   و َ̋ لِ َؔ   قُلȃِʨهʦِْ   مʧِْ   ال
ʨا  يʕُمʨʻِا لʯَِلاّ  ُy لُ ْɻ ॽَɾَ * 

 َʧيʚعَلى  وال   ِʛ ْɻ yَّ َ̋عʨنَ   الʚيʧَ   هʦُُ   ال ْʁ ǽَ   َة َ̋ لِ َؔ  وفي  حʧٍʽ،   إلى  يʕُمʨʻِنَ   وȂنَّʺا  أَصْلٌ،  لَهʦُْ   لʝَॽَْ   ولǼِ   ْʧَؔفʛََحٍ،  وȄَقhَْلʨنَها   ال
 ِʗْةِ  وَقȃَʛِ ْr ɦَّ  * يʛَْتʙَُّون  ال

ȑʚوال  َȌَكِ، في سَقʨ َّ̫ َ̋عʨنَ  الʚيʧَ  هʦُُ  ال ْʁ ǽَ  َّʦُنَ  ثʨʰَهʚَْنَ  يʨَِ̒قɦ ْɻ ॽَɾَ   ِمʨʺُهِ  بِهʚَِاةِ  هॽ َɹ ǽَ  ٍʛَ̋أْتʨنَ  فَلا ا،وَمَلʚَّاتِه وغʻِاها ال َ̡  * بِ
ʙَةِ، الأَرْضِ  في سَقȌََ  الȑʚ وأمَّا  ِّ̔ َr َ̋عʨنَ  الʚيʧَ  فَهʦُُ  ال ْʁ ǽَ   َة َ̋ لِ َؔ فʨʤَنَها ال ْɹ ॽَɾَ في  ٍʖْقَل  ٍʙَِّ̔ونَ  صالِحٍ، جʛِ̋ ْ̡ Ȅُو   ِʛْh َy  *  Ǽال

ّ̋ا عِ  أُذُنانِ  لَهُ  مʧَْ : نادȐَ هʚَا قالَ  ولَ َ̋ َʁ َ̋ع للْ ْʁ ॽَْفل . 
 

 
 

   



 

 
 

 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc   
(Luc 8, 5 - 15) 

 
Le Seigneur a dit cette parabole: 
Un semeur sortit pour semer sa semence. Comme il semait, une partie de la semence tomba 
le long du chemin: elle fut foulée aux pieds, et les oiseaux du ciel la mangèrent.  
Une autre partie tomba sur le roc: quand elle fut levée, elle sécha, parce qu'elle n'avait point 
d'humidité.  
Une autre partie tomba au milieu des épines: les épines crûrent avec elle, et l'étouffèrent. 
Une autre partie tomba dans la bonne terre: quand elle fut levée, elle donna du fruit au 
centuple.  
Ses disciples lui demandèrent ce que signifiait cette parabole. Il répondit: Il vous a été 
donné de connaître les mystères du royaume de Dieu; mais pour les autres, cela leur est dit 
en paraboles, afin qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en entendant ils ne comprennent 
point. Voici ce que signifie cette parabole:  
La semence, c'est la parole de Dieu. Ceux qui sont le long du chemin, ce sont ceux qui 
entendent; puis le diable vient, et enlève de leur cœur la parole, de peur qu'ils ne croient et 
soient sauvés.  
Ceux qui sont sur le roc, ce sont ceux qui, lorsqu'ils entendent la parole, la reçoivent avec 
joie; mais ils n'ont point de racine, ils croient pour un temps, et ils succombent au moment 
de la tentation.  
Ce qui est tombé parmi les épines, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole, s'en vont, et la 
laissent étouffer par les soucis, les richesses et les plaisirs de la vie, et ils ne portent point de 
fruit qui vienne à maturité.  
Ce qui est tombé dans la bonne terre, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole avec un cœur 
honnête et bon, la retiennent, et portent du fruit avec persévérance. Après avoir ainsi parlé,  
Jésus dit à haute voix: Que celui qui a des oreilles pour entendre entende!  
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 الجنانيز 
ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  

نفلأجل   الʻʶةǽقام جʻاز    - الʶابȘ رقاده    ʝراحة  قʰل،  الʸاǽغ  لʢفيعʙʰ الله   ʧم  ʧʽابʛالق م  َّʙه   وتقʱʻسلوى  اب

   .وسمر الغريب وعائلتها  طارق الغريب وعائلته، فاتن الغريب وعائلتها  : وعائلʱهʦ الصايغ زوجة سمير الغريب 
  .غاوȑ ل  آ .مقʙمة مʧ نʨال الॼʶع غاوȑ  أمة الله الʶابȘ رقادهالʛاحة نفǽ  ʝقام جʻاز -

  
 ذكرانيات  

ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
  

 واولادها  ؗاثʧȄʛ يʨسف زوجʱه مقʙمة مʧ  اشʨقأيلॽا رقاده عʙʰ الله الʶابȘ   لʛاحة نفʝ ذʛؗانॽة   -
ॽة، سʨʺॽن ذʛؗانॽة  - الʸاǽغ   عائلʱا مقʙمة مʧلʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ نادر، جʺʽلة، مارȑ، زؗ

 ʖȄʛوالغ. 
 

 : عن صحتهم وتوفيقهم وتسيير أمورهم ملقداس اليو القȁʙانمقدمو 

 ،لينا غاوي وعائلتها ، عوده غاوي وعائلته  ، مهى غاوي سنجر وعائلتها ، ماهر غاوي وعائلتهلʴʸة وحʺاǽة  -
 .زهير السبع وعائلتهوإلياس غاوي وعائلته   

 وسمر الغريب وعائلتها  طارق الغريب وعائلته، فاتن الغريب وعائلتها  : وعائلʱه سمير الغريب  لʴʸة وحʺاǽة -
ارول  مʛاد  فʕاد  لʴʸة وحʺاǽة و واولادها كاثʧȄʛ يʨسف لʴʸة وحʺاǽة -   وعائلʱهʺا اشʨقوؗ

 
 
 
 
 

  



 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الॻɸʙةأحʗاث 

 
 

 جʗيʗة إجʙاءات
 

أن أماكʧ الॼɻادة لا ʻȞʺǽها الآن اسॼʁʱال الʱي نʗʸ على  لʨȞʴمة ʥॽʰʽؗ   وفقًا للʛʷوȋ الॽʴʸة الʙʳيʙة الʸادرة
  Ȑʨ٢٥س  Șʡاʻʺا في ال ًy ʵاء  شʛʺʴال  ʧاراً مॼʱض واعʛا الغʚفال بـ    ٢٨. فلهʱالاح ʦʱʽل سʨاً    ٣أيلॽɺʨʰأس ʝǽادʙق
ʥاءً  نهار  وذلʶم صॼاحاً  الأرȃعاء   ʙوالأح صॼاحاً   ʗʰʶة   .والॽɺʛال أبʻاء   ʧم  ʧȄʛʷلع الʽʳʶʱل  Ǽاب  فʱح   ʦʱʽس

الʶاعة  ʧʽʻاث يʨم  ؗل  الʽʳʶʱل  ǽفʱح   .ʝلʳʺال  ʧم  ʧȄʨʹوع والʵادم  والʺʛتل   ʧالؔاه إلى   مʶاءً   ٥  Ǽالإضافة 

ة.  الॽɺʛةللʶʺاح لʺʙȄʜ مʧ أبʻاء   ذلʥؗل أسʨʰعʦؔʻȞʺǽ    ʧʽ الʽʳʶʱل مʛةً . يʛجى تʽʳʶل ؗل شʟʵ مǼ    ʧالʺʷارؗ
 . ١١:١٥الʶاعة   عǽ ʙʻقفل الॼاب   إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،  العائلة مʻفʛداً على أن ʨȞǽن خالॽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض 

 ʛʽؗʚʱعʺال للʱجاء إحʹاره الؔʺامةإسʛامي فالʜجه إلʨا لل.  ʦȞʺفهʱاً لʛȞش. 

  ʘد بʨعǽاس الإلهيʙالق  ʙم الأحʨي ʧاءً مʙʱك إبʨʰʶǽل.  ٢٧على فاʨأيل 
  

Nouvelles procédures 
 
Conformément aux mesures sanitaires émises par le gouvernement du Québec, le 
rassemblement dans les lieux de culte se limite à 25 personnes dans les zones rouges. 
A cet effet et à compter du 28 septembre, 3 messes seront célébrées chaque semaine: 
le mercredi soir, le samedi matin et le dimanche matin. L'inscription sera ouverte 
pour vingt paroissiens, en plus du prêtre, du chanteur, du serviteur et de deux 
membres du conseil. L'inscription ouvre tous les lundis à 17 h. Vous pouvez vous 
inscrire une fois toutes les deux semaines pour permettre à plus de paroissiens de 
participer. L’enregistrement se doit se faire pour chaque membre de la famille 
séparément, à condition qu'il ne présente aucun symptôme de la maladie. Merci de 
vous présenter tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. Pour rappel, l'utilisation 
d'un masque facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter. Merci pour votre 
compréhension. 
La diffusion de la Messe sera de retour sur Facebook à partir du dimanche 27 
septembre. 

 
   



 

 
 

 

  تʙʷǺ ʙʻؕʘورة تʗʴيʗ الإشʙʯاك الȏʦʹʴ قʮل انعقاد الॻɹʸʱة العʦʸمॻة الȂʦʹʴة 

$ ʨوه) ȑʨʻʶاك الʛʱؗامل الإش ʙيʙʶورة تʛʹǼ اʻʱʽاء رعʻع أبॽʺج ʛ ّؗ ʚهائي   350نʻال ʙعʨʺأن الȃأدنى)، و ʙʴؗ
  ʨاك هʛʱالإش ʙيʙʶʱي    31لʴʸال ʛʳʴال ʖʰʶȃة، وʻʶه الʚة لهॽمʨʺة العॽɻʺʳأن الǼ ʧالأول. ؗʺا ونعل ʧȄʛʷت

لإنʛʱنʗʽ، في مʨعʙ سʨف عʛʰ ا  ZOOMشʟʵ فقȌ، قʙ تعقʙ بʨاسʢة بʛنامج    25ومʙʴودǽة الʨʹʴر ب 
د وȄُعلʧ عʻه لاحقاً.   َّʙʴǽ  

        لʺعʛفة ما تॼقى مʧ تʙʶيʙ الإشʛʱاك، الʛجاء الإتʸال ʖʱȞʺǼ الʶॽʻؔة: أولʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات، 

514-858-7004 

 

Rappel pour le paiement de la cotisation annuelle avant l'Assemblée Générale 
Annuelle 

Nous rappelons à tous nos paroissiens la nécessité de régler la cotisation annuelle 
au complet (au minimum 350$), et que la date limite du paiement est le 31 octobre 
2020. Nous annonçons également, qu’en raison de la quarantaine et de la limitation 
de présence à 25 personnes seulement, l’Assemblée Générale de cette année pourra 
se tenir par internet via la plateforme de communication ZOOM. La date de la 
réunion sera déterminée et annoncée ultérieurement. 

Pour plus d'informations, ou pour connaître le solde à payer de la cotisation, 
veuillez appeler le bureau de l'église au n°: 514-858-7004 

  

 
 

 



 

 
 

  
  
  
 
 

لةʮقʸة الॻرجʦʯʻم اللʗʳال :  ʥع مʦʮأول  17إلى 11الأس ʥȂʙʵ2020  ت  

  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي   تʧȄʛʷ أول  14  الأرȃعاء في  -

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  تʧȄʛʷ أول  17  الʗʰʶ في  -
  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 

  قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  : الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  تʧȄʛʷ أول  18  الأحʙ في  -
     

Les prochains services liturgiques : Semaine de 11 au 17 Octobre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 
 

14 Octobre  Mercredi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 

17 Octobre Samedi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 18 Octobre Dimanche 
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